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ABSTRACT

The translation of address terms can lead to a transformation in social
relations between speaker and interlocutor. This study aims to analyze
the transformation of social relations and its contributing factors through
the translation of Javanese address terms in the novel Gadis Kretek into
Arabic. The data consists of linguistic units that reflect social
relationships, such as Javanese words or phrases of address that indicate
status, closeness, and hierarchy. The data sources are Gadis Kretek by
Ratih Kumala and its Arabic translation Fatatu As-Saja’ir by Mohammed
Ramadhan. The research method employed is qualitative descriptive
with a comparative and interpretative approach. Data collection
techniques include close reading, identification of address terms, data
note-taking, transliteration, and numbering. Data analysis techniques
involve classifying the data based on variations of address terms,
comparing the forms in the source text (ST) and the target text (TT), and
interpreting the linguistic and cultural factors involved. The results of the
study reveal that the transformation of social relations is caused by
differences in politeness systems and cultural norms between Javanese
and Arabic societies. Address terms such as Pak, Mbok/Simbok, Nduk, Le,
Mbak/Mbakyu, and Mas/Kangmas transform meaning or form in
translation, with efforts made to preserve the underlying social relations.
In conclusion, the translation of address terms reflects the adaptation of
language to the target culture while also demonstrating cultural
resistance to maintain the meaning of social relations in character
interactions.
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INTRODUCTION

The transformation of social relations refers to changes in the way social connections,
such as status, closeness, and hierarchy, are expressed during the translation process from
the source language (SL) to the target language (TL). These changes occur due to differences
in linguistic and cultural systems between the two languages, including politeness
conventions, social norms, and address forms that are prevalent in the target language
community (Brown & Levinson, 1987; Leech & Tatiana, 2014). In this context, forms of
address function not only as linguistic markers but also as reflections of complex socio-
cultural values (Neelakshi & Amr, 2021; Rahayu et al,, 2025). Translating address terms
from the SL to the TL often requires meaning adjustments to ensure alignment with the
social context of the target culture. When such adjustments are made, the social
relationships portrayed in the text may also shift, whether in terms of social distance, levels
of formality, or relational meaning between characters. Therefore, translators must
understand the social meanings embedded in address terms to preserve or adapt the social
relations conveyed in the text (Katan & Taibi, 2021). Thus, this transformation
demonstrates that translation is not merely a linguistic transfer but also a transfer of culture
and social relations.

Wardhaugh (2006) states that the rules governing the use of address terms in society
are highly complex, as they are influenced by social context. A person may address the same
individual in different ways depending on the situation. The use of address terms involves
various styles, such as first names, last names, titles, or nicknames, all of which reflect social
hierarchy (Okafor, 2022). Parkinson (1985) explains that address terms can convey
important social information in communication. The primary function of address terms is
to maintain the social relationship between speaker and listener (Afful, 2006; Yu & Ren,
2013). Address terms are often used in greetings as a way to initiate conversation,
indicating mutual interest between parties. Their usage also reflects levels of familiarity,
closeness, or respect, such as through formal address terms or casual ones like nicknames
among friends. Each type of address term carries a different degree of politeness in
communication, and being polite in any language is inherently complex (Holmes & Wilson,
2022).

So far, studies on social relations have been conducted in three main tendencies. First,
research on social relations from a sociological perspective has been carried out by several
scholars (Aditia, 2021; Hanafi & Yasin, 2023; Chatlina et al., 2024; Al Hidayah et al., 2024;
Lase & Amal, 2024). These studies examine social relations in the interactions between
individuals or groups in society, involving specific patterns of relationships. Second, social
relations have also been analyzed from the perspective of interreligious tolerance (Nur et
al,, 2021; Adi & Amalia, 2022; Jati, 2021; Jamaludin & Nuruddin, 2022; Marzuki & Fikri,
2022). From this viewpoint, social relations are not only about individual interactions but
also about how groups with different religious beliefs and practices can coexist peacefully.
Third, some scholars have explored social relations from an educational perspective
(Magnan et al., 2024; Chen et al., 2021; Raninen et al., 2021; Priestley et al., 2022; Heliyanty,
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2022). Within this educational lens, social relations focus on interactions occurring among
individuals or groups within educational environments such as schools, universities, or
other educational institutions. Based on these previous studies, the transformation of social
relations through the translation of address terms remains relatively underexplored. This
study differs from prior research by focusing on the dynamics of language in social
interaction as reflected through the use of address terms in a multicultural context.

This research aims to analyze the transformation of social relations through the
translation of address terms in the novel Gadis Kretek into Arabic. Social relations in the
novel are conveyed through the use of address terms that reflect social status, emotional
closeness, and hierarchical structures. In the translation process, these address terms
undergo changes in form and meaning due to differences in politeness systems, cultural
norms, and social structures between Javanese and Arab societies. This study explores how
the social relationships implied in the use of address terms are negotiated within the target
culture and evaluates their semantic equivalence in the context of Arabic. Based on that
explanation, the research formulates two main questions: First, how does the
transformation of social relations occur through the translation of address terms from the
source text to the target text? Second, what factors influence this transformation of social
relations in the translation process? Through this analysis, the study provides insights into
how translation is not merely a transfer of language, but also a transformation of the social
relations embedded in the source text to align with the cultural values of the target audience.

The cultural differences between Javanese and Arab societies mean that the social
relations expressed in language cannot be equated directly. In this regard, the translator
plays a crucial role as a cultural mediator who bridges these differences (Liddicoat, 2016).
Address terms in Javanese, especially those reflecting social hierarchy, status, or emotional
intimacy, do not always have direct equivalents in Arabic. Therefore, translators are
required to have a deep understanding of the social systems and cultural values of both
languages (Neubert, 2011). In fact, Al-Sofi & Abouabdulgader (2020) emphasize that
cultural understanding is key to successful translation, particularly in conveying meanings
that are not only linguistic but also social. In this process, the translator does not merely
translate words, but also transforms the social relations embedded within them to remain
relevant and acceptable to Arab readers. Thus, this transformation demonstrates that the
translation of address terms is not merely a linguistic transfer, but a complex negotiation of
socio-cultural meaning.

The data in this study consist of linguistic units that represent social relations,
particularly through forms of address. These linguistic units may take the form of words or
phrases that reflect social status, levels of familiarity, and relational hierarchy. The data
sources are the novel Gadis Kretek by Ratih Kumala (Kumala, 2012) and its Arabic
translation Fatatu As-Saja’ir, translated by Mohammed Ramadhan (Ramadhan, 2018). Gadis
Kretek was selected because it contains numerous social interactions that are rich in
Javanese cultural nuances, which are laden with social meaning. In addition to its popularity
both domestically and internationally (Pratiwi & Darni, 2024), the novel presents complex
social relations, which pose unique challenges in translation into Arabic. The distinct social
structures and politeness systems of Arabic and Javanese cultures translate address terms
a critical point in negotiating social meaning. Therefore, this novel is relevant for examining
how social relations in the source text are transformed in the target text.

The research method used is descriptive qualitative. According to Creswell & Creswell
(2017), this approach is employed to gain an in-depth understanding of a phenomenon
through text-based data analysis. In this study, the method is used to examine the
transformation of social relations that emerge in the translation of address terms from the
source text (ST) Gadis Kretek into the target text (TT) Fatatu As-Saja’ir. This research also
adopts a comparative method to analyze and contrast forms of address in the ST and their
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equivalents in the TT. This method allows the researcher to identify shifts in social relations
is such as changes in status, familiarity, and hierarchy that occur as a result of the translation
(Koster, 2012). Additionally, an interpretive method is used to analyze the social and
cultural meanings attached to address terms in the context of character interactions. This
method enables an understanding of the dynamics of social relations constructed through
language choices in both texts, taking into account the social, cultural, and linguistic
backgrounds of each.

Data collection in this study was conducted through a series of structured steps. First,
the novel Gadis Kretek and its Arabic translation Fatatu As-Saja’ir were read thoroughly to
understand the storyline and social interactions between characters. Second, address terms
reflecting social relations in the source text were identified, along with their equivalents in
the Arabic target text. Third, the identified linguistic units were recorded in a data
presentation format that includes quotations from both the ST and TT, their social functions,
and the types of social relation changes that occurred in the translation process. Fourth, all
Arabic data were transliterated into Latin script to facilitate reading and ensure accuracy in
comparative analysis with the source text. Fifth, each data item was assigned a serial
number to support analysis, grouping, and tracking. This numbering also ensures
consistency in data interpretation and reconstruction of patterns of social relation changes
from the ST to the TT. This process ensures that the analysis is carried out systematically
and remains aligned with the research focus.

Data analysis in this study follows a series of systematic steps. First, the data are
categorized based on the types of social relations reflected in the address terms, such as
social status, relational closeness, and hierarchy among characters, with reference to the
socio-cultural context of both the ST and TT. Second, a comparison is made between the
forms of address in the ST and their counterparts in the TT to identify the transformations
that occurred. This analysis assesses whether the translator maintained the original
structure of social relations or adapted it to fit Arabic cultural norms. Third, the data are
interpreted by considering the linguistic and cultural factors that influence translation
choices, such as politeness systems, social norms, and hierarchical structures in society.
Fourth, conclusions are drawn from this analysis regarding the forms and directions of
social relation transformations in the translation, as well as their effects on the meaning and
nuance of character relationships. This process illustrates how translation not only
transfers language but also renegotiates social relations within a different cultural context.

FINDINGS AND DISCUSSION

In this section, various types of Javanese address expressions found in the novel Gadis
Kretek are identified and analyzed. In addition, their translations into Arabic are discussed
to examine their impact on the social relations reflected through the use of these address
terms. Componential analysis is also employed to compare the social relationships involved.
Based on the research findings, the address expressions can be categorized into several
variations, each of which reflects a specific social relation. These variations include the
expressions Pak, Mbok/Simbok, Nduk, Le, Mbak/Mbakyu, and Mas/Kangmas. In general, each
category is based on gendered forms of address, used for both males and females. An
examination of the translation of these terms reveals how cultural elements and social
structures embedded in the Javanese language are rendered in Arabic. This process
naturally influences the social relationships within the context of both languages and
cultures. The following is the first variation of the Javanese address expressions along with
its Arabic translation, namely the expression ‘Pak’.
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(1) ST: Pak Trisno pedagang klobot itu?
(GK, 1vV/73)
TT: ¢yilnadl 3216 ginys Sl
Bak Tirisnii tdjiru as-saja’ir?
(FS,1v/78)
(2) ST: Setelah itu dengan sopan ia menyambut panggilan ayahnya, “Kulo,
Pak’e?”
(GK, 1v/71)
TT: " G e sl gl el Ule calad @ g
Wa min Summa ajabat 'ala nida’ abiha bi adabin: ‘Na'am ya abi’
(FS, 1v/77)
(3) ST: Sudah kira-kira satu bulan, Pak
(GK, 1v/73)
T g basly sea s> s
Munzu hawali syahri wahid ya sayyidi
(FS,1v/78)
(4) ST: Dia orangnya rajin, Pak’e
(GK, X/177)
Tl b sgone Jale o]

Innahu 'amil mujtahid ya abati
(FS, X/188)

Data 1-4 present various translation variants of the Javanese address term ‘Pak’,
which refers to a man in different social contexts. The term ‘Pak’ is translated as /bak/ (1),
a borrowing from Javanese used to convey respect toward someone. In addition, /abi/ (2)
is used in the family domain to address or refer to one’s father. For more formal situations,
the expression /sayyidi/ (3) is employed. Meanwhile, /abati/ (4) refers to a father figure
with a more intimate or affectionate nuance.

Table 1. Componential Analysis of the Translation Variations of the Address Expression

'Pak’
TT Male R]Z::toign Social Formal Intimate 01::{? Yop::le;;/e v
A /bak/ + +/- + + +/- + -
u_:l /abi/ + + + - + + -
S /sayyidi/ + - + + - + -
L,ul /abati/ + + + } + N i

Based on Table 1, the expression /Bdk/ refers to the word ‘Pak,” which comes from a
loanword in Javanese. The expression /Abi/ literally means 'my father' in Arabic. This
expression is used in more personal and informal contexts. The expression /Sayyidi/
literally means ‘my lord’ and is used as a form of respect for someone older or of higher
status. It is also used in more formal or respectful contexts. The expression /Abati/ also
means ‘my father,” but is used in contexts that convey more affection and emotional
closeness. This word is softer and more intimate compared to /Abi/.

The next variation of the greeting expression is 'Mbok/Simbok.’ This expression is
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commonly used to address a mother or an older, respected woman. The following are some
examples of these expressions:

(5) ST: Ya mesti bali mrene, Mbok. Wong iki kampungku
(GK, IX/161)
TT: gl 3 nb oda dsge b e a sty

Bitta'kid 'udtu ya Mbiik, hazihi qaryati fi an-nihdayah
(FS, 1X/167)

(6) ST: Simbok tersenyum melihat anak semata wayangnya tiba-tiba rajin
begitu rupa
(GK,1vV/69)

TT:  wilglo Lo bl 8l lgul oofy s 2381 concty!

Ibtasamat al-ummu hina ra’at ibnuhd faja’atan yuwadibu ‘ala
salawatihi
(FS,1v/75)

(7) ST: Kebangetan gimana Mbok? Tanya Idroes Moeria yang mendengar
celetukan bakul pasar
(GK, 1v/87)

TT: i puolgs gaw lane eludl gu>] Lysa Jlos § ase L 13k 8 Lasia
lals)!

Mukhta’an fi maza ya sayyidati? Sa’ala Miiriya Ihda an-nisa’ hinama
sami’ahd tatahamasu bi-hazihi al-kalimat
(FS,1v/92)

Data 5-7 present various translation variations of the greeting expression
‘Mbok/Simbok,” referring to terms for women in different contexts. The term '‘Mbok’ is
translated as /mbiik/ (1), which is a borrowing from Javanese. This expression is used in
informal contexts to address or refer to a woman, especially in everyday conversations.
Additionally, /al-ummu/ (2), meaning 'mother," is used to address or refer to a mother
within the family context. For a more respectful form of address, /sayyidati/ (3) is used to
show respect toward a woman.

Table 2. Componential Analysis of the Translation Variations of the Address Expression

'‘Mbok/Simbok'
TT Female Bloo_d Social Formal Inti- — Older  Peer /
Relation mate Age  Younger
dos90 /mbiik/ + +/- + - + + -
Al Jal-ummu/ + + + - + + .
S + - + + - + -
/sayyidati/

Table 2 analyzes the translation variations of the greeting expression 'Mbok/Simbok’
from Javanese into Arabic, based on several social components and relationships. The
expression /mbiik/ is used for older women in family or social relationships. The expression
Jal-ummu/ refers to a mother figure with a blood relation and is used in close social
contexts. The expression /sayyidati/ is used in a more formal and respectful context. This
expression is generally used for older women or in formal social situations.
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In Javanese, there are expressions to call someone younger, such as ‘Nduk’ (a short
form of Gendhuk) for females and ‘Le’ (a short form of Thole) for males. The following data
presents the translation variations of the expressions Nduk and Le along with their
translations into Arabic:

(8) ST: Kenapa Nduk? Roemaisa Cuma menggeleng pelan.
(GK, V1/107)
Ty lgl Luglogy wia Sl b oly 3k
Maza biki ya ibnati? Hazzat Rumaisa ra’saha biriiyah
(FS,vi/111)
(9) ST: Walah... kelilit usus, nduk, bayimu.
(GK, VI/103)
TT: oyl Sl 13 dbgise (31 ol iz Ly o
Ah ya bunayyati, anti al-ana marbiitah bi-haza al-hablu as-sirriy
(FS, VI/107)
(10) ST: Bapakmu mana Le?
(GK, 1v/92)
TT: sl el oyl

Aina abika ya bunayya?
(FS,1v/97)

In data 8-10, various translation variations of the greeting expressions ‘Nduk’and ‘Le’
are presented. For ‘Nduk,” this term is translated as /ibnatiy/ (1), which means ‘my
daughter,” and /bunayyati/ (2), which also refers to ‘my daughter’ but with a more
affectionate tone. Both terms are used in the context of the parent-child relationship with a
daughter. As for ‘Le,” which is often used to address a young boy in an affectionate manner,

it is translated as /bunayya/ (3), meaning ‘my son’ or ‘my male child,” and is used in family
contexts.

Table 3. Componential Analysis of the Translation Variations of the Address Expression

'Nduk' and ‘Le’
TT Male Female Bloo.d Social Formal Intimate Older Younger
Relation Age Age
e |
o - + + + - + - +
/ibnatiy/
S - + + + - + - +
/bunayyati/
& + - + + - + - +
/bunayya/

In table 4, the expressions /ibnatiy/ and /bunayyati/ are both used for a daughter,
with /bunayyati/ showing more emotional closeness or affection. Meanwhile, the
expression /bunayya/ is used for a son in an intimate family relationship. All these
expressions are used for younger individuals (children) who have a direct blood relation
(such as parents and children). They are not used in formal contexts or for older individuals.

In Javanese culture, a woman who is either unfamiliar or older is often addressed with
the terms ‘Mbak’ or ‘Mbakyu’. These can be realized in various translation variations of the
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expression ‘Mbak/Mbakyu,” as shown in the following data.

(11) ST: Paling Mbak Roem tinggal nunggu dinikahi saja sama Mas Djagad
(GK, 1v/85)
TT: o 29385 S eliall e8g)l s Luglagy Bl o 433
La budda an as-sayyidah Rumaisa tantaziru al-waqta al-mundasiba
likay tatazawwaju minhu

(FS, 1v/90)
(12) ST: Aku nemu itu di depan rumah tukang cetak, Mbakyu
(GK, 1V/78)

TT: Jaww b dodaall slol lgiasg aal

Lagad wajadtuha amamal-matba’ah ya sayyidati
(FS, 1v/84)

(13) ST: Jeng Yah -Dasiyah-, mbakyu saya yang kalian cari-cari... dia sudah
meninggal ketika melahirkan.”
(GK, XIV/261)

TT:  lglabal sy 8 el . lgie cong 3l Al g0l sl Lol by i

Jinj Ya Dasiya, ukhtiy al-kubra al-habibah allati tabhasu ‘anha...
Matat fi waladatiha litifliha
(FS, X1V /282)

In data 11-13, various translation variations of the greeting expressions "Mbak" and
"Mbakyu" are shown, referring to terms used for women in specific contexts. For "Mbak,"
the term is translated as /as-sayyidah/ (1), which means "Madam" and is often used in
formal conversations or to show respect towards a woman. Meanwhile, "Mbakyu," which
refers to a more personal and familiar address, is translated as /sayyidati/ (2), meaning
"Madam," and /ukhti al-kubra/ (3), which means "my older sister," used to address an older
female sibling within the family context.

Table 4. Componential Analysis of the Translation Variations of the Address Expression

'‘Mbak/Mbakyu’
Blood . Inti- Older Peer/
T Female Relation Social Formal mate Age Younger

3awdl /as-

+ - + + - + -
sayyidah/

oo + - + + - + -
/sayyidati/

Jukhti al- + + + - + + -

kubra/

Table 4 presents a componential analysis of the translation variations of the Javanese
greeting expressions "Mbak/Mbakyu" into Arabic. The expressions /as-Sayyidah/ and
/sayyidati/ are formal honorifics used for older or respected women but are not typically
used in close relationships or direct family contexts. Meanwhile, the expression /ukhti al-
kubra/ refers to an older sister and is used in more intimate contexts, often within the family
or in personal conversations.
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In Javanese culture, men have specific greeting terms such as "Mas" or "Kangmas".
These expressions also have several translation variations in Arabic, as presented in the
following data:

(14) TSu: Mas Djagad ndak bisa baca-tulis abjad
(GK, 1V/74)

TSa: &Ly selydll oy oS @ sl lars Lwls oS
Lakin Mas Dajajad lam yakun ya’rafu al-qira’ah wal-kitabah
(FS, 1v/80)

(15) TSu: Jadi mungkin... Mas Idroes juga...
(GK, 1v/78)

TSa: (391 ga Lyyge vl Iglasel 18 14595y Qi Jazall oo cUA..
Lizalika min al-muhtamal an yakiinii qad I'taqlii as-sayyid Miiriya
huwa al-akhir...

(FS,1v/84)
(16) TSu: Bapak ndak balik, Mas.
(GK, 1v/92)

TSa:  caw Uy J3uall ggi_u,_mj
Lam ya’udu abi lil-manzili ya sayyidiy
(FS,1v/97)

(17) TSu: Akumau nunggu Mas Idroes

(GK, 1v/80)

Loga seosl e 2o sl 8 LEl B

Saufa abqa fi intizhar zaujiy, Idriis Miriya

(FS,1v/86)

(18) TSu: Mas, Mas... coba ini. Aku menyodorkan batang kretek itu ke Mas
Tegar.
(GK, IX/160)

TSa:  §)loneadl 2d0 iy 31 30

TSa:

Akhi... akhi jarrib hazihi as-sijarah
(FS, 1X/166)
(19) TSu: Ehlihat nih Mas...aku nemu kretek yang mirip lagi sama Djagad Raja.
(GK, X1/199)
TSa: Uil ap o331 83lop @z g i) ooleas Ly 1911
Unzurii ya syabab laqad wajadtu sijarah ukhra tasybahu saja’irna
(FS, X1/214)
(20) TSu: Eh...Mas Lebas? Wah... kemari juga?
(GK, 1/8)
TSa:  selis La el u.u'.u.l SIso bgi

Uh, shadiqi Libas, anta huna kazalika?

(FS,1/16)
(21) TSu: Jadi, mau dikasi nama apa, Kangmas?
(GK, 1vV/92)

TSa: ¢ civie b lguoud Qi i 13le 3]
IZan maza turidu an tusammihd ya ‘azizi?
(FS,1vV/96)
(22) TSu: Mas mau kasih nama apa kreteknya?
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(GK, X11/219)
TSa: § el 030 @l OJ‘)M Ja (> Lo
Hasanan, habibi, hal satakhbirtini isma hazihi as-saja’ir?
(FS, X11/236)
(23) TSu: Ajaib, aku dan Mas Tegar bisa sampai di Kudus tanpa bunuh-

bunuhan.
(GK, IX/159)
TSa: 391 Gasl Yty ol 99 LugaeS) Loy ylags il 83anm0 SIS
Kanat mu'jizah annani wa tijar washalna li-Kiidiis diina an yuqtal

ahaduna al-akhar
(FS, 1X/165)

In data 14-23, various translation variations of the Javanese greeting expressions
"Mas/Kangmas" are presented, referring to male address terms in specific contexts. The
expression is translated as /mas/ (14), a borrowed term. Additionally, in more formal or
respectful contexts, greetings such as /as-sayyid/ (15), meaning "Sir," are used to show
respect. Another variation, /sayyidi/ (16), carries a more formal tone and is used to address
someone with deeper reverence. Other variations include /zauji/ (17), meaning "my
husband,” used in the context of a marital relationship, and /akhi/ (18), meaning "my
brother," used in familial relations. The expression /syabab/ (19) is used to address a group
of young men. In more casual conversations or among close friends, expressions such as
/shadiqi/ (20), meaning "my friend," and /‘azizi/ (21), meaning "my dear," are commonly
used. In more romantic relationships, the expression /habibi/ (22), meaning "my beloved,"
reflects emotional closeness between individuals. As for data (23), the term "Mas" is not
translated into the target language.

Table 5. Componential Analysis of the Translation Variations of the Address Expression

'‘Mas’
Blood . Inti- Older  Peer/
TSa Female Relation Social Formal mate Couple Age Younger
wole /mas/ + + + + + + + +
Sl /as-
+ - + + - - + -
sayyid/
Q—?QJ /Zaujl-/ + - + + + + + _
i + - + + - - + -
/sayyidi/
Q_>-i / akhi / + + / - + + + - + -
Sl
+ - + - + - - +
/syabab/
e + - + - + - - +
/sadiqt/
$IE + - + - + +/- - +
/‘azizi/
il + - + - + + + +
/habibi/
Untranslated - - - - - - - -
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Table 5 presents a componential analysis illustrating the use of the expression "Mas"
in relation to social relationships. The expression /mds/ is a loanword from the source
language (TSu), making its social relation equivalent. The expression /as-sayyid/, meaning
“Sir,” is used to show respect toward someone but does not indicate closeness or a blood
relationship. It is typically used for someone older or with a certain social status. The
expression /zauji/ refers to a husband, typically used in very close and personal
relationships. The expression /sayyidi/ is used in contexts of close relationships, mainly to
show respect to an elder or in formal situations. The expression /akhi/, meaning “my
brother”, is used in more intimate and close relationships, whether in family or deep
friendships. The expression /syabab/, meaning “young men”, is used for younger or peer
individuals in casual and informal contexts. The expression /shadiqi/, meaning “my friend,”
is used in familiar social relationships but in a more informal and relaxed manner, typically
referring to peers or younger individuals. The expression /‘azizi/, meaning “my dear,” is
used in very personal and close relationships, whether for a partner or a very close friend.
The expression /chabibi/ is used in romantic or affectionate contexts, especially in marital
or dating relationships.

Social relations in Javanese society are strongly influenced by the culture of politeness
and mutual respect among individuals (Nursanti et al., 2024; Smith-Hefner, 1988). One
tangible form of these social relations is the use of address terms that reflect intimacy,
hierarchy, and social status (Gusnawaty et al., 2022; Howard, 2007). In Javanese society,
address terms function not only as tools of communication but also as expressions of
respectand as a means of adjusting to a person's position within a social group. For example,
in the novel Gadis Kretek, several Javanese address terms are found, such as Pak,
Mbok/Simbok, Nduk, Le, Mbak/Mbakyu, and Mas/Kangmas. These address terms illustrate
the social structure and relationships between characters, which are influenced by Javanese
cultural norms and values. Their use reflects closeness, respect, and social standing in
Javanese society as depicted in the story. Thus, these address terms serve as indicators of
social relations that shape interpersonal interactions, especially within the narrative of the
novel.

The transformation of social relations in the translation of address terms reflects the
interaction between Javanese and Arabic cultures. This can be seen from the shift in the use
of traditional Javanese addresses towards Arabic ones. Both cultures have strong systems
of values and social norms (Mukminin, 2025), which are reflected in their use of address
expressions. When these two cultures interact, adjustments and adaptations occur in how
address terms are used, potentially leading to changes in interaction styles. For example,
the term Pak has various translations depending on the social relationship between the
speaker and the addressee. The expressions /abi/ and /abati/ denote a father figure within
the family (Munawwir, 1997), whereas /sayyidi/ is used as a formal address. The same

applies to the term Mbok/Simbok, which is translated as 3! /al-ummu/ to refer to a mother

figure, while /sayyidati/ serves as a formal expression. To address a boy or son, Javanese
culture uses the term Le (a shortened form of Thole) (Sholehawati et al., 2023), while Arabic
culture uses /bunayya/ (Algarni, 2024). This conceptual equivalence also applies to
addressing a girl: Nduk (a shortened form of Gendhuk) is translated as /ibnatiy/ and
/bunayyati/. Therefore, the interaction between Javanese and Arabic cultures in translating
address terms reveals a process of adaptation and conceptual equivalence aimed at
preserving social relations.

Efforts of resistance in the transformation of social relations through the translation
of address terms are evident in the borrowing of original forms of certain expressions.
Resistance in translation refers to the attempt to preserve specific elements or structures
of the source language or culture during the translation process (Venuti, 2017; Yuan, 2018).
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In the context of the interaction between Javanese and Arabic cultures, some address terms
are maintained in their original forms as a way to preserve the identity and social

relationships inherent in Arabic culture. For instance, the term Pak is translated as b /bak/,

Mbok as /mbiik/, and Mas as /mas/. By preserving these source language address terms, the
translator aims to maintain the respect, hierarchy, and social relations embedded in them
(Mukminin et al.,, 2025). This concept also aligns with interculturalism, in which translation
seeks to connect two cultures without erasing the unique characteristics and values of each
(Chan, 2018). Therefore, the translation of address terms in this manner serves to preserve
and honor the existing cultural values.

Differences also influence the transformation of social relations in roles between the
speaker and the interlocutor. This is rooted in the linguistic characteristics that reflect social
structures, where the way we speak can indicate closeness, respect, or even differences in
status between individuals (Bonvillain, 2019; Yunidar, 2025). For example, the expression
Mas has various translation equivalents. To address someone respectfully, it may be
translated as /as-sayyid/ or /sayyidi/. To refer to a husband, the translation is /zauji/. When
addressing a brother, it becomes /akhi/, and to address a group of young men, /syabdb/ is
used. The social relationship implied by Mas can also be reflected in the translation
/shadiqi/ for a friend, and for a loved one, it becomes /‘azizi/ or /chabibi/. These address
term translations also apply to Mbak, which has several variants. The terms /as-sayyidah/
and /sayyidati/ are used in formal and respectful contexts. Meanwhile, to refer to an older
sister, the translation is /ukhti al-kubrd/. Based on this, each address term has variations
that correspond to social status, degree of closeness, or level of respect intended.

CONCLUSION

The translation of address terms from Javanese into Arabic in the novel Gadis Kretek
illustrates a phenomenon of social relation transformation, reflecting shifts in the ways
speakers and interlocutors interact. Expressions such as Pak, Mbok/Simbok, Nduk, Le,
Mbak/Mbakyu, and Mas/Kangmas are translated with careful consideration of the social
relationship context. The primary factor behind this transformation is the strong system of
norms and cultural values in both Javanese and Arabic societies, as reflected in the use of
address terms to express respect and social status. The translator attempts to find
conceptual equivalence in order to preserve the meaning of these terms despite the
differences in cultural backgrounds. Each address term reflects a social role between
speaker and interlocutor, influenced by status, closeness, and hierarchy. Resistance in
translation also plays a significant role in maintaining cultural elements from the source
language, for instance, by retaining the distinctive features of the original address terms.
Additionally, differences in the roles of speaker and interlocutor affect the choice of address
terms, with social status and respect serving as determining factors. This transformation
illustrates how language adapts to cultural values while preserving its communicative
functions and the social relations it conveys.

This study has several limitations. First, the data source is limited to the novel Gadis
Kretek and its Arabic translation, so the findings on the transformation of social relations in
the translation of address terms apply only within the context of that literary work and do
not extend to other discourses such as religious texts, mass media, or spoken interactions.
Second, this research focuses solely on types of address that explicitly indicate social
relationships (such as status, age, and emotional closeness), without analyzing prosodic
aspects or broader cultural implicatures in translation. Third, the qualitative approach used
tends to be interpretative, which may lead to subjectivity in interpreting the changes in
meaning and social relations that occur in the translation process. Future research is
recommended to expand the data scope by comparing more than one literary work or other
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types of texts, such as religious sermons, films, or formal speeches, to gain a more
comprehensive understanding of the influence of Arabic culture on the transformation of
address forms in the Javanese language. In addition, further research could apply a
quantitative sociolinguistic approach to measure the frequency and patterns of Arabic
address term usage within Javanese Muslim-speaking communities. Interdisciplinary
research that combines translation studies, linguistic anthropology, and Islamic studies also
holds potential for deeper exploration of cultural interactions and their impact on the
construction of social relations in language practice.
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